📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 août 2026

📅 Phrase du Murli du 06 août 2026

📜 Hindi 
याद रूपी घृत है।

🔤 Translittération 
yāda-rūpī ghṛta hai.

💬 Traduction
Le souvenir est le ghee spirituel.

Ou, en développant l’image :
Le souvenir de Baba est comme le ghee qui entretient la flamme.

Traduction plus littérale :
C’est du ghee sous la forme du souvenir.

📚 Vocabulaire
· याद — yāda / yād : souvenir, fait de se rappeler
Dans le contexte BK : souvenir conscient de Baba.
· रूपी — rūpī : sous la forme de, ayant la nature de, semblable à
· घृत — ghṛta : ghee, beurre clarifié
Il peut être utilisé comme combustible dans une lampe traditionnelle.
· है — hai : est

⚙️ Grammaire
1. La construction X रूपी Y
La structure :
X रूपी Y
signifie littéralement :
Y sous la forme de X
ou
Y qui consiste en X
Ainsi :
याद रूपी घृत
signifie :
le ghee sous la forme du souvenir
En français naturel, on peut traduire :
le souvenir qui joue le rôle du ghee
ou
le ghee spirituel qu’est le souvenir
2. Une métaphore condensée
La phrase ne dit pas simplement :
याद घृत जैसी है।
Le souvenir est comme le ghee.
Elle dit :
याद रूपी घृत है।
Le souvenir est le ghee lui-même, sous une forme spirituelle.
L’identification est donc plus forte qu’une simple comparaison.
3. Lien avec la phrase précédente
Le contexte dit :
याद घृत का काम करती है।
yāda ghṛta kā kāma karatī hai.
Le souvenir remplit la fonction du ghee.
· काम करना — kāma karanā : faire le travail de, remplir la fonction de
· करती है — karatī hai est au féminin, car याद est traité ici comme un nom féminin.
La phrase suivante résume cette idée de manière imagée :
याद रूपी घृत है।

🌟 Sens dans le contexte
Le passage oppose deux formes de lumière.
Certaines personnes considèrent une lumière ou une grande flamme comme une représentation de Dieu. Dans leurs lieux de culte, une lampe brûle jour et nuit, ce qui exige continuellement du ghee :
फालतू घृत जाता है।
phālatū ghṛta jātā hai.
Le ghee est dépensé inutilement.
Baba explique qu’ici, dans la pratique spirituelle, il n’est pas nécessaire de verser une substance matérielle dans une lampe :
यहाँ वह कुछ भी डालने का है नहीं।
Ici, il n’y a rien de matériel à verser.
C’est याद, le souvenir de Baba, qui accomplit intérieurement le travail du ghee. De même que le ghee nourrit une flamme physique et l’empêche de s’éteindre, le souvenir nourrit la lumière spirituelle de l’âme.
La phrase signifie donc :
Pour maintenir la lumière spirituelle, il ne faut pas brûler du ghee matériel : le véritable ghee est le souvenir de Baba.

🔥 L’image spirituelle
L’analogie peut être représentée ainsi :
· la lampe matérielle a besoin de घृत, du ghee ;
· la lumière intérieure de l’âme a besoin de याद, du souvenir ;
· le ghee physique entretient une flamme extérieure ;
· le souvenir de Baba entretient la conscience spirituelle.
Le texte ne condamne donc pas seulement une dépense matérielle. Il déplace surtout l’attention du rite extérieur vers l’expérience intérieure :
La vraie lumière divine ne dépend pas d’une lampe qui brûle jour et nuit, mais d’un souvenir vivant et constant.

🕉️ Sens BK
Dans le langage BK, याद n’est pas seulement le fait de penser occasionnellement à Baba. Il s’agit de maintenir une connexion consciente avec Lui en se considérant comme une âme.
Cette याद :
· entretient la conscience d’âme ;
· garde la lumière intérieure éveillée ;
· donne de la force à l’âme ;
· remplace symboliquement le combustible des pratiques extérieures.
Ainsi, याद रूपी घृत désigne le « combustible spirituel » qui permet à la lumière de l’âme de rester allumée.
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